Copnep>xaHue:

BBepneHue

MecTonMeHune, Kak U3BECTHO, ABJISETCA OOHON N3 HYacTen pe4un, CyLLI,eCTBleLLI,eIZ B
00NbLWNHCTBE S13bIKOB. I'Ipo6r|eMa BblAeNIeHUS 1N ONMMUCaHNs YacTen pedn B IMHITBNCTUKE
ABNSAETCSA 0QHON N3 CaMbiX NMPOTUBOPEYHUNBbLIX, Bbl3biIBalOLWNX pPa3J/iInvHbIE, I'IOpOI7I haxxe
NMPOTUBOMOJIOXKHbIE TPAKTOBKU N MHEeHNda. HecMoTpsa Ha OOBOJIBHO no,u,po6Hy+o
N3Yy4eHHOCTb yacTewn pe4n BO BCeEX VIH)J,OGBpOI'IeVICKI/IX A3blKaX, B TOM 4HYucsie n B

AHI JIMNCKOM, cpean ydeHbIX 00 CUX NMop BeEAYTCA CNopbl O CYWHOCTN TOW NN UHON HacCTwn
pe4yun, a Tak>Xe 0 noaxonax K Knaccupumkauumm yacTen peyn.

He cywecTByeT eAMHOro, NpnM3HaHHOro 60bLLINHCTBOM Y4YeHbIX, NoAXo4a K
paccMOTpeHuio NpobnemMbl KnaccngunkKaumm YacTen pevym B aHrJIMNCKoOM sA3bike. B
A3bIKO3HAHUW UMeeTCHa pag NMonbITOK MOCTPOUTbL TaKylo KJacCuguKauuo YacTen peyun,
KoTopas oTBeYasia 6bl o0CHOBHOMY TpeboBaHUIO Norn4yeckon Knaccmpukaumm n doina 6ol
OCHOBaHa Ha OQHOM eAVMHOM NpuHuKMne. AHaNN3y U ONUCAHUIO YaCcTen peyn B
AHMNIMNCKOM S3blKe MOCBALWEHO MHOXXEeCTBO paboT TakKuUX U3BECTHbIX JINHIFBUCTOB, Kak
A.N.CMmupHuukmnin, 6.A.Mnbnw, J1.C.bapxyaapos, M.CyoH n gp. TeM He MeHee,
Knaccuukayma 4actenm pedm npoaos»kaeT ObiTb CNOPHLIM BOMPOCOM. BnaoTb Ao
HaCTOSALWEero BpeMeHM CYLLEeCTBYIOT PAaCX0XXAEHUA MexXxAY JIMHIBUCTaMU OTHOCUTESIbHO
KoJZIM4yecTBa U HOMEHKJIaTypbl HacTen peyn B Pa3sINYHbIX A3blKaX, @ TakKXXe K OTHECEHUIO
OTAEJIbHbIX C/IOB K TOW WA NHOW HaCTu peyn.

AKTYaNlbHOCTb O@aHHOIro nccaenoBaHmsa obycnosneHa HeAOCTaTOYHOM
NCCeA0BaHHOCTbIO 0COHEHHOCTEN BO3BPATHbLIX MECTOMMEHNIN B COBPEMEHHOM
AHIIMNCKOM 53blKe, HEOAHO3HAYHOCTbIO NOAX0A0B K UX OMUCAHMI0. AKTyasIbHOCTb
NCCnefoBaHNs onpeaenseTcs TakKe TEM KOHKPETHbIM MaTepunasioM, KOTOPLIA Ner B
OCHOBY KypcoBOW paboThil.

Llenb nccnenoBaHns: NpoaHanm3npoBaTbh PyHKLMOHaNbHble 0COBEHHOCTY BO3BPATHbIX
MEeCTOUMEHUN B COBPEMEHHOM aHIINNCKOM Si3blKe.

B cooTBEeTCTBUM C LEesbIo oripepnesieHbl cneaywowme 3agadm nccneaoBaHnMA:

1) Ha ocHoBaHMKM Hay4HbIX paboT no nccnenyemonm npobseme paccMoTpeTb
obLUyt0 XapaKTePUCTUKY MECTOMMEHUSA KaK YacTu peyu;



2) PaccMmoTpeTb 0COBEHHOCTU BO3BPATHLIX MECTOMMEHNIN B COBPEMEHHOM
AHI JINNCKOM $A3bIKE;

3) Ha KOHKpPEeTHbIX NpMMepax U3 aHrN0A3bIYHOM XY O0XKECTBEHHOW NMNTepaTypbl
BbIIBUTb 0COBEHHOCTN BO3BPATHbLIX MECTOUMEHUI B COBPEMEHHOM AHIJIMACKOM Si3bIKE.

4) MpoBecTn aHann3 PyHKLNRA, BbIMOJIHAEMbIX BO3BPATHbIMU MECTOMMEHMNSIMU B
TEeKCTax Xy[40XXeCTBEHHOW NnTepaTyphl.

Ob6BbekTOM nccnenoBaHNA B Hallen KypcoBon paboTe ABNAIOTCA BO3BPaTHbIE
MeCTOMMEHNS B COBPEMEHHOM aHIJINACKOM fi3blKe.

MpeomeT nccnenoBaHus - PyHKUMOHAIbHbIe ocobeHHOCTH BO3BPaATHbIX MEeCTOMMEHUI B
coBpeMeHHOM aHI JIMNCKOM £3blKe.

TeopeTunyeckomn 6a3on KypcoBon paboTbl MOCAYXXUNN TPyObl BEAYLNX OTEeY4eCTBEHHbIX
A3blkoBenoB, B YacTHocTu KO.C.MacnoBa, A.A.PechopmaTcKoro n gp., NOCBsWEHHbIE
npobneme BbigesieHNa U KNaCCUPUKaUNM YacTen peyn, a Takxe paboTbl N0 rpaMMaTmKe
AHIJINNCKOr o A3blKa Taknx aBTopos, Kak E.A.KopHeeBa, W.l.MBaHoBa, B.B.bypnakosa,
..Mo4yenuos, K.H.Ka4anosa, E.E.N3pannesuny, N A.BenxmaH, 6.A.Unbnw n ap.

MaTepuasiom nccnenoBaHnsa NoCNy>XMan NPon3BefeHUs aHr1I0A3bl4HOMN
Xy0O>XEeCTBEHHOW nuTepaTypbl, @ UMeHHO: Dan Brown “Da Vinci Code”, John Grisham
"The Pelican Brief “, Margaret Mitchell “Gone with the Wind"”, William Saroyan “Paris and
Philadelphia” n“The Struggle of Jim Patros with Death”

OCHOBHbIMW MeTOoAaMN NCCefoBaHUSA, NCNOJIb30BaHHbIMKU B Hawen paboTe, aABnAlOTCA
MeTOA CMNJIOWHOM BbIBOPKMK, METOL CPaBHEHNSA, METOA aHasIM3a NCTOYHUKOB,
MOCBSALLEHHbIX paccMaTpmuBaemon npobneme, obobLleHMEe gaHHbIX, ONMUCaHne
ocobeHHOoCTen BO3BPATHBLIX MECTOUMEHUNIN N UX KNacCudunkaumns.

npaKTVI‘-IeCKaFI 3Ha4YMMOCTb PE3YyJIbTaTOB UCCJZIedO0BaHNA onpenendeTcd BKJ/1agOM B
peweHne TakKnx JMHrBMctn4eCckKnx I'IpO6J'I€M, KaK aHa/In3 1 onncaHune 4yacTtemn peyn B
AHI JINMACKOM $3blKe, BbisiBJIeHNE ocobeHHoCTeNn yI'IOTpe6J'IEHI/IH BO3BPaATHbIX
MEeCTOUMEHUN. Pe3yanaTb| ncariiegoBaHmMAa MoryT ObITb NCNONb30BaHbI B AasibHENLLNX
Hay4HbIX nccianenoBaHuMAxXx, rnpum aHaanie v nepesone aHry1oa3bl4HbIX Xy 0OXeCTBEHHbIX U
I'Iy6J'II/ILI,VICTVI‘-IeCKI/IX TEKCTOB Ha pyCCKVIIZ A3bIK, MNP NOAroToBKe JINMHIBNCTOB U
nepeson4YnKoB, a TaKXXe B rnpernogaBaHnmn AHIJIMNCKOro fA3blka Kak MHOCTPAHHOIO.

ObbemM n cTpyKTypa paboThl. KypcoBas paboTa cocTouT 13 BBEAEHUS, ABYX FN1aB,
3aKJ1l04EeHUNs, CNMCKa UCMNOJIb30BAHHOW Hay4YHOW NUTepaTypbl, CMNCKA NCTOYHUKOB



(haKTn4eCckoro MmaTtepuana.

Bo BBeAeHMN 060CHOBbIBAETCSA aKTya/lbHOCTb UCCNenoBaHns, GOpPMyINpyOTCS ero ueamn
N 3a4a4un, ONNCbIBalOTCA NpeaMeT, 06beKT, MaTepuan NCCaenoBaHuns, ero NpakTuyeckas
3HA4YMMOCTb, @ Tak>XXe MCMNoJib30BaHHble B paboTe MeToAbl.

B nepBow rnaee Ha OCHOBaHUWM aHasM3a Hay4YHOW inTepaTypbl pacCMaTpPUBAKOTCSH
0CcO0B6EHHOCTU BO3BPATHbIX MECTOUMEHWUN B aHIMIMACKOM £3bIKeE.

Bo BTOpown rnase KypcoBor paboTbl aHaNM3NPYKTCA 0COBEHHOCTN PYHKLNOHNPOBAHMSA
BO3BPaTHbIX MECTOMMEHNA B COBPEMEHHOM AHIJINNCKOM Si3blKe.

B 3aknto4eHun onucbeiBatoTca n obobuiatoTca pe3ysibTaTbl UCCNeEAOBaHUA, OE/alOTCA
BblBObl.

NnaBa 1. TeopeTuueckue acnekTbl U3yuyeHUs
MEeCTOMMEHUHN

1.1 MecTtouMeHuMe KakK 4YacCTb peum

MecTonumMeHne onpeaenseTcs Kak YacTb peyn, YKasbiBaoLwaa Ha NL0o, NpeameThl, Ha nx
NPU3HaKN, KONMYECTBO, HO He Ha3biBalowas ux. MectonmeHne obbl4HO yroTpebnseTcs B
NpenoXXeHn BMeCTO UMEHU CYLLLeCTBUTENIbHOr0 UK UMEeHU NpuiaraTesibHoro, MHor aa
BMECTO Hapeynsi N YNCINTENbHOr0. SBJIAACL CBOEro poaa 3aMecTUTeIbHbIMY C/I0BaMMU,
MecToMMeHUs 06pa3yloT CBO 0CODYI0 CMCTeMy, NapasesbHylo cucTeMme
CYLLLECTBUTEbHbIX, MpUiaraTesbHbIX, YACUTENbHbIX.

OOHN MeCTOMMEHNS yKa3blBaloT Ha npeaMeTbl (B rpaMMaTU4eCKOM CMbIC/ie C10Ba),
MO3TOMY UX Ha3blBAalOT MECTOUMEHHbIMU CyLLEeCTBUTESIbHbIMU (CP. PYC. S, Tbl, Mbl, Bbl, OH,
cebs, KTO, 4TO, HNKTO, HUYTO, HEKTO, HEYTO U Ap.), APYyr1e yKa3biBaloT Ha NPU3HaKN
npegmeTa, NO3TOMY UX Ha3bIBAOT MECTOUMEHHbIMU nMpuiaraTenbHbIMK (Cp. pyC. MO,
TBOW, CBOM, Hall, Ball, 3TOT, TaKOW, Yeun, BCAKNN N AP.), TPETbN yKa3bIiBalOT Ha
0606L1EeHHOE KONYECTBO, MO3TOMY UX Ha3biBalOT MECTOMMEHHBIMU YNCAUTENbHbIMUK (CP.
pyC. CKOJQIbKO, CTOJIbKO, HECKOJIbKO) [9, c. 135].

BMmecTe ¢ TeM MeCToOMMeHUs NMEeT N HEKOTOPbLIE CBOW, OT/INYNTENIbHO XapaKTepu-
yroumnme nX Kateropumn:



1) nnyo ~ Bewb (Cp. KTO - 4TO);

2) nanekoe ~ 6an3Koe (Cp. TO - 3TO), a TaKXKe CUHTAKCU4Yeckne ocobeHHOCTH, CBA3aHHbIE
C X COYETAEMOCTbIO (CP. HEBO3MOXXHOCTb COYETAHUSA MPUTAXKATENbHbIX MECTOMMEHUN C
rnarosiaMmm Uan JIMYHbIX MECTOMMEHWUI C NpunaraTenbHbIMU-onpeneneHunsamn) [8, c. 237].

He cywecTByeT eAMHOro, NpnM3HaHHOro 60bLLNHCTBOM Y4YeHbIX, NoAXo4a K
paccMOTpeHuio NpobnemMbl KnacCngunKaumm YacTten pevm B aHrJIMNCKoOM sA3bike. B
A3bIKO3HAHUW UMeeTCHa pag MonbITOK MOCTPOUTbL TaKylo KJacCuduKaLno YacTen peyn,
KoTopasi oTBeYasia 6bl o0CHOBHOMY TpeboBaHUIO nornvyeckon Knaccmpukaumm n doina 6ol
OCHOBaHa Ha OQHOM eAVHOM NpuHuKMne. AHaNN3y U ONUCAHUIO YacTen peyn B
AHMNIMNCKOM S3blKe MOCBALWEHO MHOXXEeCTBO pPaboT TakKuUX U3BECTHbIX JINHIFBUCTOB, Kak
JN1.C.bapxygnapos, b.A.Unbnw, A.N.CMmnpHnuknin, M.CyoH n gpyrue aBTopbl. TeM He
MeHee, Kaccudunkaymsa YacTen pedm npoaos»KaeT bbiTb CNOPHLIM BONPOCOM. BnaoTb Ao
HaCTOSLWEro BpeMeHM CYLLEeCTBYIOT PAaCX0XXAEHNA MeXAY JIMHIBUCTaMWU OTHOCUTESIbHO
KoJZIM4yecTBa U HOMEHKJ/IaTypbl YacTen peyn B Pa3/INYHbIX A3blKaX, @ TakXXe K OTHECEHUIO
OTAEsIbHbIX C/IOB K TOW WA NHOW HYaCTun peyn.

MecTonmeHnsa obpa3yroT HEMHOIMOYNCIEHHbIN, CEMAHTNYECKU N FrpaMMaTUYECKN
3aMKHYTbIN KJ1laCcC B3aUMOUCKIIIOYaOWKX eanHuL sa3bika [4, c. 45].

3TUMONIOrN4eCcKn C/I0BO "MecTomMeHne" o3HavaeT "CNoBO, NCMNOJIb3yeMoe BMeCTO
cywecteuTenbHoro" [20, c. 113]. Kak BapuaHTbl 3TOro onpegesieHns Mbl paccMaTpuBaeM
apyrve, npnBoAnMbIE HUXKE, aBTOPbl KOTOPbIX OTHOCAT K MECTOMMEHUAM 3aMeCcTUTeNn
OPYrnx KNaccoB CJIOB - MpuiaraTesibHbIX, YAC/INTENbHbIX, Hapedun: "MecTonmeHuns (3a
NCcKoYeHneM "g" n "Tol") ynotpebnsaioTca B peyn B KayecTBe 3aMeHnUTeNen CoB -
Ha3BaHWMN, Ha YTO yYKa3blBaeT N CaMbll TEPMUH: "BMeCTO UMeHN" ( Cp.JlaTUHCKOoe
pronomen ) [24, c. 88].

"CneunuyHOCTb PYHKUNN MECTOUMEHNIN 3aKJIl04aeTCsa B TOM, YTO OHM 3aMEHSAIOT B
peyun gpyrue cnoBa, OTHOCUMbIE K HaCTAM peyun: CylecTBUTENIbHOe, NpuiaraTesbHoe,
yncnuTesnbHoe, Hapeydune (Ho He rnaronbl)" [1, c. 112].

MecTonMeHneM Ha3biBAaeTCHA YaCTb peyu, KoTopas ynotpebnaeTcs BMecTo MMeHN
CyLLecTBUTeNbHOro u npunaratensHoro" [11, c. 325]. Mbl BUANM, 4TO OOHWN aBTOPbI
XKeCTKO OrpaHM4YMBalOT KJlacC, CTPOro npuaep>xmeasacb TepMuHa: CJ10Ba,
ynoTpebnsowmecs Kak 3aBUCUMbI€ KOMNOHEHTbI HOMUHATUBHbIX CJIOBOCOYETAHUN, OHU
OTHOCAT K NpunaraTesibHbIM.



Opyrne noHMMatoT TepMuH "umsa" 6onee WNPOKO, HE CHNTAIOT 3TUMOJIOTULO CJI0Ba
pellalLWwmM KpuTepmuem 1 BKJKYaKT B 3TOT XKe KJlacC 3aMecTUuTenmn npunaratesbHbix. U,
HaKOHeL, CyLleCcTByeT TOYKaA 3PEHUS, HTO MECTONMEHUNS - 3TO KJ1aCC CJ10B, BKJIIOYAOLWMNIA
3aMeCcTUTesIN BCeX 3HaMeHaTesIbHbIX YaCTen peyun, 3a NCKJIIDYeHneM 3aMmecTuTesnen
rnaronos [10, c. 237].

Ewe ogHNUM NpMMepoOM MocsiegHen TOYKM 3peHns ABNSETCA KnacCngpmKkaums
b.C.XanmoBu4 n b..Porosckon. B Hay4HOM Tpyne "TeopeTudeckas rpaMmmaTuKa
AHIIMNCKOro A3blka" aBTOPblI OTMEYatloT, 4TO "MecToMMeHnsa MOryT 3aMellaTb He TOJIbKO
CyLlecTBUTESIbHbIE, HO N Apyrue 4acTtu peyun. icnonb3ysa cydpukc "pro-" B 3Ha4YeHUNn
"BMeCTO" Mbl MOXKEM, TakuM o0bpa3oM, KnaccupuumpoBaTb MECTOMMEHMNSA B
COOTBETCTBUU C HacTAMU pedn Ha "pro-nouns, pro-adjectives, pronumerals and pro-
adverbs" [24, c. 56].

Kak n3BecTHo, MECTOMMEHUS CHUTAOTCS OAHOMN N3 CaMblX yNnoTpebuTesbHbIX YacTen
pe4yn. "MecToMMeHNs NpeacTaBAAOT YNCNEHHO HeBONbLLYIO FPYMnNy CN0B, HO OHN
BbIMOJIHAIOT B pe4YU UCKJTIOHYUTESIbHO BaXKHYO0 DYHKLMIO U B CBA3W C 3TUM UCMOJIb3YIOTCA
HeoObIKHOBEHHO 4acCTO: MO YacToTe CBOero ynotpebneHmnsa MecCToMMeHns 3aHNMatoT
nepesoe MecTo cpeaun APYrux C/0B, NPUHaANEeXaLMX K OTAeNbHbIM YacTaM pedun” [10, c.
223]. MeCcTOMMEHUNA OTHOCATCH K CEMUOJIONNYECKOMY KJlaCcCy OENKTUNYECKUX CJ10B,
OCHOBHOE Ha3Ha4yeHne KOTOpPbIX COCTOUT B obecrnevyeHnn nepesona CPeACTB A3bIKOBOW
CUCTEeMbI B NJ1IaH NX pe4eBoro UCnosib30BaHNSA, B e AUHNLbI aKTyasibHOM peyn [16, c. 106].
OHM nrpatoT Ba>KHYI0 poJib B (POPMUPOBAHNMN BbiCKa3bIBaHWUIA.

HecnocobHOCTb MECTOMMEHNIN K HENOCPEACTBEHHOW HOMUHALUN, OTCYTCTBUE
KOHKPETHON AEHOTAaTUBHOW OTHECEHHOCTUN BHE KOHTEKCTa WU pevyeBon CUuTyauum u
6eaHOCTb HECUTYATUBHOIO Coaep>XaHnUsA NOCY>XXUAM NOBOAOM A1 UX OTHECEHMUS K
CJ/10BaM, JIMLLEHHbIM JIEKCUYECKOro 3Ha4YeHus, cQloBaM CUMHCEMAHTUYHbIM, (hopMasibHbIM,
BbIMNOJIHAOLNM NINLWb FpaMMaTnyeckme pyHKLNN N, cnefoBaTesibHO, OTHOCAWMMCS K
Cny>XebHbIM YacTam peydn [22, c. 336].

HOpyras rpynna nccnegosaTtenen, npuHMMas 3a 0CHOBY MMEHHO pa3Hoobpasue
CeEMaHTU4YeCKNx, MoOpgOSIOrM4eCcKNX N CUHTAKCUYECKUX XapaKTEPUCTUK MECTOUMEHUN,
KPanHIOK pa3HOPOOHOCTb BXOOAWMX B 3TOT KJlacC CJI0B, BblaenseT nx B
CaMOCTOATENIbHYIO YacTb peyn [4, c. 121; 19, c.234 ; 14, c. 145].

NMpoMe)XyTOoYHOE MOJIOXKEHNE MeXXOY 3HaMeHaTeNIbHbIMU N CY)XEOHbIMK YaCcTAaAMU peydn
oTBOAAT mecToumeHusam J1.C.bapxygapos, B.M. XXnpmyHckun, B. LUmnagrT.



K npn3HakaM, XapakKTepusyruwmnMm MecCTOMMEHNA KakK NOJIHO3HAaYHble CJ10Ba, OTHOCATCH,
Kak oTMevaeT H.A. KobpuHa, Hanmume y HUx npeaMmeTHOCTU, NpuU3Haka,
rpaMmMaTm4ecKoro poga n 4ymcna, e AMHUYHOCTUN, MHOXKECTBEHHOCTU. KaK NoJIHO3HAYHbIe
C/loBa MECTOMMEHUSA BbINOJIHAKT B NMPeaoXXeHNn PyHKLNUN CaMOCTOATESIbHbIX Y1EHOB
npeanoXXeHus: nogsexawero, A0ONosiHeHUs, onpeneneHns, obctoatenscTsa [14, C.
105].

OnocpenoBaHHasa pedepeHTHas COOTHECEHHOCTb MeCcTonMeHnn obycnoBamBaeTCs
Ha/INYNEM y HUX CeM onpeaeneHHoCTn, HeonpeaeneHHoCTHN, BceobuHOCTN.
MecTonmeHns obnafaloT TakKe ceMamMnm KOMMYHUKaTUBHOMO finua (aBTop, agpecar,
06BbEeKT peyn), BO3BPATHOCTMU, B3AUMHOCTU, NPUHALJIEXXHOCTHN, YKa3aTENbHOCTMH,
OTHOCUTENIbHOCTN, BOMPOCUTESNIBHOCTU, OTpuuaTesnbHOCTU n 6esnnyHocTun [13, c. 336].

Takue NoNApPHbIE XapaKTEPUCTUKN MECTOMMEHHbLIX C/IOB OOBACHAOTCA B 3HAYNTESIbHOMN
CTEneHn N TeM, 4YTO MeCTOMMeEHNs 06beaNHAIT B OAWH KJlacC C/I0B FrpaMMaTUYeckume
MPU3HAKWN, KOTOPble CBONCTBEHHbI pa3HO0Opa3HbIM YaCTAM peyn N B KOTOPbIX, "Kak B
dokyce", no obpa3sHoMy Bbipa>keHUto M.M. bBy3pykoBon [6], nepenneTatoTCsa CBONCTBA
pa3HbIX KaTeropumn csios. B cnny 3Toro y MHOrMx JIMHFBUCTOB CO34aJ10Cb Bne4vaTJ/ieHue,
YTO HUKAKUX YCTONYMBLIX FPaMMaTUYECKUX NMPU3HAKOB MECTOUMEHUA camun no cebe He
NMEIOT, YTO OHU NNLWb AYOAMPYIOT Ty WM NHYIO YaCTb peyu.

Pe3ynbTaTbl LAHHOI0O NCCcenoBaHUsA NO3BOJINAMN HAM NMPUCOEgUHUTLCA K MHEHUIO
JIMHIBNCTOB, OTBOAALLNX MECTONMMEHUNAM MPOMEXYTOHYHOE MNMOJIOKEHNE MeX Y
3HaMeHaTeJIbHbIMU CJ'Iy)KE6HbIMI/I HYaCTAMU peyn.

1.2 Bo3BpaTHble MECTOMMEHMUA B AHINJIMUCKOM fi3blKe

B NIMHrBUCTUYECKON NuTepaType aHrJIMNCKUE CJI0XKHbIe C/1I0Ba CO BTOPbIM KOMMOHEHTOM
self 06bl4HO OTHOCAT K OAHOMY U3 pPa3psL0B MECTOUMEHUN - BO3BPATHbLIM
MEeCTOMMEHNSAM, CTOALLUM B OOHOM pAadYy C JIMYHLIMU, YyKa3aTeNsaMun, BOMPOCUTESIbHbIMU U
T.0. Npn 3ToM cnoBa myself, themselves, oneself n . T. N. paccMaTpPUBAOTCA B OABYX
Tnnax ynotpebneHnn: HeyaapHOM BO3BPATHOM M yaAapHOM ycunmtenoHom [14, c. 105].
NnnocTpaunen gaHHbIX ynotTpebneHuin ABASI0TCA BTOPOE U NnepBoe N3 Nog4E€PKHYThIX
cnoB B cnepytouwem npumepe: | myself hurried down to the shore and rowed myself
across. 9 cam nocrnewunn K 6epery n nepennbini ero Ha I04AKe.

CylwecTByeT 1 gpyras To4ka 3peHus, CTOPOHHUKN KOTOPOW BbI4ENAT He OA4MH, a ABa
pa3HbIX pa3pana MectonMeHun Ha -self: Bo3BpaTHble (reflexive) n ycunurtenbHble (non-



reflexive, intensive, emphatic, emphasizing). Cnegyet oTMeTUTb O4HaKO, 4YTO NPU 3TOM
BO3HUKAOT TPYOHOCTN TEOPeTMYEeCKOro XxapakrTepa: ec/qivu UMelTCs ABa pa3HbiX pa3psana
MeCTOMMEHWUN, TO 04HO C/I0BO pacnagaeTcs Ha ABa OMOHMMa [26, c. 202].

Bo3BpaTHble MecTonMeHunsa obpa3yoTca NnyTém npnbaBneHns KoMnoHeHTa -self K
JINYHBIM AW NPUTSAXKaTeNbHbIM MECTOMMEHUAM € ANHCTBEHHOI0 YNC/1a N KOMMNOHEHTa -
selves K JIMYHBbIM NN NpUTSXKaTesSIbHbIM MECTOMMEHUAM MHOXECTBEHHOI0 4Yncaa. Onga 1-
ro u 2-ro nuy, npu 3ToM ynotpebnsaiTcs npuTaxKaTesbHble MECTOUMEHUNS
npucoeanHaemonm popmbl: myself, yourself, ourselves, yourselves. nga 3-ro nuua
ynoTpebnsaTca nn4yHble MeCcTOMMeHns B KOCBeHHOM nagexxe: himself, herself, itself,
themselves.

Bo3BpaTHbie MECTOMMEHUSA YKa3bIBAlOT Ha TOXKAECTBO AeATensa n obbekTa AeNCTBUS:
| saw myself ten, twenty years hence... growing sour because life had passed me by.
He saw himself in the mirror.

Hapsny c rnaronamu, CnocobHbIMU PYHKLMOHMPOBATb Kak C AOMOJIHEHNEM, TaK 1 6e3
Hero, CyWecTBYIOT rnarosbl, Tpebytouwme gononHeHus. B aTux cnyyasax Heobxognmo
ynotpebneHne Bo3BPaTHOr0 MECTOMMEHUS, YKa3blBaloLWero, 4To AeNCTBME 3aMblKaeTCs
Ha ero areHTe; 3TO Takue rnarosbl, Kak amuse oneself, enjoy oneself, collect oneself [26,
c. 202]. Hanpumep:

He was enjoying himself, we were sharing a bottle of wine.

HakoHeu, ecTb HebonbLWas rpynna raaronos, HeCNOoCobHbIX Boobuie ynoTpebnatocsa 6e3
BO3BpPaTHOro MecToMMeHus; 3To rnarosbl to absent oneself - oTcyTcTBOBaTH,, t0 bUsy
oneself - 6bbITb 3aHATLIM,, to pride oneself (on) ropanTbca cobon, to avail oneself (of)
n3BnekaTb nonb3y (13). [9, c.43].

KpomMe yKa3aHuUs Ha TOXKAECTBEHHOCTb AeAaTens n obbekTa, BO3BpaTHbIE MECTOMMEHUS
MOryT MMeTb d3MPaTNYeCcKoe 3Ha4YeHne; B 3TUX CJIyHasaX OHU 3aHMMAIOT NO3NLUNI0 NN
HenocpenCcTBEHHO Mocsie NoAsie)xKallero uin, Yalwe BCcero, B KOHLE rarojylibHoro
cnoBocoYveTaHus: I did it myself.

Bo3BpaTHble MECTOMMEHUSA CTPYKTYPHO Pa3sioXKUMbl, B OT/IMYME OT MECTOMMEHU APYruX
TUMOB: OHW BKJ1IOYAOT OCHOBY, COBMNafaloLWyo C NpUTAXKaTesibHbIM MEeCTOMMEHNEM UK C
dopmoin 06bEKTHOro Nage)a IMYHOro MecToMMeHuns, n mectommenune self, paHee

dyHKUMOHMpPOBaBLUee 6e3 nepBoro kKoMnoHeHTa: myself, yourself, ourselves, yourselves;
himself, itself, themselves. HeBo3M0OXXHO CKa3aTb, 4TO NpeacTasnseTt cobon popma her B



herself, — 06beKTHbIN NageX NN NpUTA>KaTeslbHOE MEeCTOUMEHNE, TaK Kak 0be 3Tu
OopMbl OMOHUMUYHBI [9, C. 44].

Bo3BpaTHOEe MecTonMeHne — eqUHCTBEHHbIN pa3psag GopM, COXpPaHUBLLWUIA
MOPOSIOrN4ECKN BbiparKeHHOE OTINYME eGUHCTBEHHOINO U MHOXXECTBEHHOI0 YNCa
BTOporo nnua — yourself, yourselves [24, c.88 ].

BOBBpaTHbIe MEeCTOMMEHUSA B aHIJINNCKOM A3blKe pa3nnydaroTCAa no anuam, pogam um
Yyncsiam, B OTJIN4HNE OT PYCCKOIo A3blka, B KOTOPOM BO3BpaTHOE MECTOMMEHNE cebs He
n3MeHsAeTCd no Jmuam, pogamMm m 4HncjiaM.

B cOBpeMEHHOM aHIINACKOM f3blKe CYLLLeCTBYEeT YeTKasa TeHAEeHUMS ONyCcKaTb
BO3BpaTHOE MECTOMMEHME B TEX Cy4asiX, KOr4a CMbICN BbICKA3blBaHUS 3TUM HE
HapyLlaeTCcs:

In the morning | wash (myself), dress (myself) and have my breakfast. [5, c. 22]
Bo3BpaTHble MECTOMMEHUSA MMEIOT ABa CNefylLWmnX 3HAYEHNS:

1. Bo3BpaTHOe 3Ha4eHune, T.e. MoKa3bIBaAlOT Nepexon AeNCTBUA Ha caMo AeNCTByoLlee
nmuo (Reflexive Pronouns Proper); B 3TOM c/ly4yae BO3BpaTHOE MeCTOMMEHNE B
npennoXXeHuUn BbIMOJIHAET PYHKLMIO CYLLEeCTBUTE/IbHOIro - NPSAMOro A0MNOJIHEHUSA:

In the morning he washes himself with cold water. - 1o yTpaM oH 0banBaeTCs X0104HON
BOOWN.

| took him to the kitchen where he cleaned himself. - 1 oTBen ero Ha KyxHto, rae oH
OTYUCTUANCS.

Children like to hide themselves here. - [LeTn nobAT NpAaTaTbCA 30eCh.
| fell down and hurt myself, - 1 ynana n ywmnbnacs.

Kak n pycckue cy@dukcol -cs, -Cb, aHrnunckmne Reflexive Pronouns Proper MOryT CTOATb
TONIbKO NocJsie nepexoaHblX rnarofios, T.e. rnarojloB NPUHUMaoLWKUX NpsmMoe
nornosiHeHMe. B pycCKoM s3blke Cy(p(puKchl -CS, -Cb 3aMeHAI0T NpsaMoe fonosiHeHne (T.e.
nocne cypPumKCcoB -C4, -Cb NPsAIMOE OOMOJIHEHNE Y)KE He HY)XHO, ero (pyHKUKNA nepeLuna
Ha nopjJsie)allee), a B aHrIMNCKOM BO3BpPaTHbIE MECTOMMEHNSA CTaBATCA Ha MeCTOo
npsAMoro OOMoOJIHEHUS, BO3BpaLLlaa AencTBMe Ha nognexatulee [4, c. 99].

Bo3BpaTHOE MecTouMeHne MOXKET PYHKLMOHNPOBATb Kak NMpsaMoe AOoMoJHeHne, Hapsay
C APYrUMU OOMOJIHEHUSAMUN, HO B APYrUX C/yvYasx OHO UIWN 3aMblKaeT OeNCTBME Ha ero



NCTOYHUKE, NN MeHAeT 3Ha4dYeHne rmaaroa.

Tak, B npennoxeHuun | poured myself another cup of tea Bo3BpaTHOE MECTOMMEHNE
hyHKUMOHMpPYeT Kak Ntoboe apyroe gonosHeHue (I poured him a cup of tea).

2. YcnnuTtenbHoe 3Ha4vyeHune, T.e. UCNOoJIb3YITCA A1 NOAYEPKUBAHNSA TOro, YTO OenCTBMue
COBepLEeHO CaMUM AaHHbIM nuuoM 6e3 noctopoHHen noMmowm (Emphasizing Pronouns); B
3TUX CJly4asx BO3BPATHOE MEeCTOMMEHNE COOTBETCTBYET PYCCKMM CaM, caMa, CaMO U He
MMeeT CaMOCTOATESIbHON CUHTAKCUYECKOW PYHKL NN, a NINLWb YCUIMBAET 3HaYeHne
CYLLeCcTBUTENbHOro nnm mectonmenuns [7, ¢.57]. NMNoaTomy ero MecTo B NpensioXeHnuun He
3akpensieHo. OHO MOXXeT CTOATb U nepen CKadyeMbiM, U Nocsie Hero:

Mary did his task himself. -M3pu BbINO/IHW/1A 3a4aHNEe CaMOCTOATESIbHO.
I myself saw the spirit. = | saw the spirit myself. - 1 Bungen npusngeHne CBOUMMN rriasamMu.
He wants to go there himself. - OH xo4eT NonTN Tyaa cam.

AHrnMnckune ycnnmntesibHble MECTONMEHNA yr|0Tpe6nm0Tc;| B Ka4decCTBe NnpujioXXeHnsa K
CyLecTBnTEJSIbHbIM (M MECTOUMEHUSAM) N CTOAT NOCsie CNoBa, 3Ha4YeHne KOTOPOIro oHn
YCNJINBaIOT.

On the Moon itself the force of gravitation is one sixth as much as it is on the Earth. - Ha
camon JlyHe cuna NnpuTa>XKeHUsa paBHAETCS OOHOW LIEeCTOW cuie NpuTa>XeHusa Ha 3emne.

Ecnn ycunnmeaeMoe CJ/I0BO SIBJISETCS NOANEXalWMM, TO YCUIUTENIbHOEe MeCToOUMeHne
MOXXET CTOATb U Mocsie NoANeXallero, a MOXXeT CTOAThb B KOHLLe npeasioxeHus: | myself
saw it. = | saw it myself. - 9 BuOen 3To camM, HO He MocJse raarosia u He BMecTo NPsIMoro
fornosHeHus (3To byaeT y)xe Bo3BpaTHAasA MYHKLUUSA):

| saw myself. - 1 Bugen cam cebs.
She herself wrote this. = She wrote this herself. - OHa cama Hanucan 3To.
I myself saw the man. = | saw the man myself. - 1 Bugen 4yenoseka CBOMMMU ryia3amMu.

B pycckoMm si3bike BO3BpaTHOE MecTonMeHune cebst He nmeeT ocobbix dhopm Ans
Bblpa>keHunsa nuua, poaa 1 Yyncna. B aHrnmnckom asbike On8 Kakaoro auvua, poaa u
yucna ynotpebnsieTcss COOTBETCTBYHOLLEE MECTOMMEHME:

He spoke about himself. - OH rosopun o cebe.



She spoke about herself. - OHa rosopuna o cebe.
They spoke about themselves. - OHn rosopunan o cebe.

AHIINACKKME rNarosibl, Bbipa>katoLlie KOHKpeTHble EeNCTBUSA CO 3Ha4YEHNEM
BO3BpPaTHOCTKN, yrnoTpebnsatoTcs, kak npasuo, 6e3 Bo3BpaTHbIX MecTonMmeHnn. Cioga
OTHOCATCSA TakKume rnaronbl, Kak to wash - ymbiBaTbhCS, to dress - ogeBaTbCs, to shave -
OpuTbCA N gpyrue:

He bathed and shaved with care. = He bathed [himself] and shaved [himself] with care. -
OH BbIKyMNasca un TwaTtenbHo nobpuncs.

HeonpepneneHHo-nn4yHoe MectonMeHue oneself (HeonpeneneHHoe MeCToMMeHMe one
MJoC BO3BpaTHbIN cyddpukc self) He BboiparkaeT nnua, Yncna nnm poga. OHoO UMeeT Te Xe
3Ha4YeHUs, 4TO N ApYyrmne Bo3BpPaTHbIE U YCUINTENIbHbIE MECTOUMEHUSA, KU ynoTpebnsaeTcs,
Korga nopgJiexaulee Bblpa>keHo HeornpenesieHHbIM MeECTOMMEHNEM ONe:

It is such a thing that one cannot do oneself. - 9To Takas Bellb, KOTOPYIO HeJb3S
coenatb caMmoMy.

O6bl4HO MecTouMeHMe oneself ynoTpebnseTcs ¢ UHPUHUTUBOM 015 YKa3aHUS
BO3BPATHOro 3Ha4YyeHUd rnaronsa: to amuse oneself - passnekaTtbcs, to find oneself
oka3zaTbcsA [26, c. 203].

B cnoBapsx MHOUHUTUB rNarosio, ynotTpebnsamwmxca ¢ BO3BPaTHbLIMU MECTOMMEHUSAMMN,
haeTcsa ¢ HeonpeaeneHHo-INYHbIM BO3BpPaTHbLIM MecTonMmeHnem oneself: to find oneself -
04yTUTbLCS, to come to oneself - npuxoanTb B cebs, 04HYTbCA. [pn CNpsS>XeHUn Takux
r71larosloB MecTommMmeHue oneself 3aMeHaeTCs COOTBETCTBYHOLWMMN BO3BPATHbLIMU
MEeCTOUMEHUAMMN:

She found herself in an unknown place. - OHa o4yTuiacb B HE3HAKOMOM MecTe.
He came to himself in hospital. - OH npuwen B cebs B bonbHULE.

MooBoas UTOrM aHasaMsa JnTepaTypPHbIX UICTOYHUKOB, MOCBALLEHHbIX r|p06neMe
BO3BPaATHbIX MEeCTOMMEHWNI B aHTJIMACKOM A3blKe, MOXXHO caenaTb cnegywuwne BbiBOObl:

MecTonmMmeHus npeacTaBAOT cobon oc06yro YacCTb pe4yUn, OTJINMHNTENbHBLIM NPN3HAKOM
KOTOpOI7I ABNAETCA YKa3aTeJ/lbHad N 3aMeCTuTe/ibHad beHKLI,I/IFI. MecTonmeHunsa obnagatoT
npenesibHoO 06061 EeHHbIM 3HAaYEeHNEM: OHU YKa3blBalOT Ha nobble npegmMmeThbl, CyllecTBa,
OoTBJIe4HeHHble NMOHATUNA, HEe Ha3bliBaA UX.



Bo3BpaTHble MecTonMeHUA obpasyoTca NnyTém npubaBneHna KoMmrnoHeHTa -self K
JINYHBIM UKW MPUTAXKATESIbHBIM MECTOUMEHUAM e JUHCTBEHHOI O YNC1a U KOMMOHEHTa -
selves K NMYHbIM U NPUTSXKATENbHLIM MECTOUMEHNAM MHOXXECTBEHHOIro Ynuchna.
Bo3BpaTHble MECTOMMEHUNS B aHIMIMACKOM f3blKe pa3/inyatoTcs rno snuam, poaam u
yucnam. MNMpu 3ToM, B OT/INYME OT PYCCKOro fA3blKa, B aHMJIMNCKOM AJ11 KaXK40ro nnua,
poha u 4Yncsa yrnotpebnserca COOTBETCTBYIOLWEe BO3BPAaTHOE MEeCTOMMEHNeE.

BO3BpaTHOe MeCTOnMeHNne MOXeT prHKLI,VIOHI/IpOBaTb KaK npamoe aoroJjiHeHmne, oHo
TakK>XXe NN 3aMblKaeT OEeNCTBME Ha ero UCTOYHMNKE, NN MEeHSAET 3Ha4YeHue rnarona.

Bo3BpaTHble MECTOMMEHUSA NMMEIOT ABa CNeAYOWMNX 3HAYEHNS: BO3BPaTHOE (MoKa3biBaloT
nepexopn AenNCTBMA Ha CaMO OENCTBYIOLLEE NMLO0) U YCUIINTENIbHOE UK SM(aTU4ecKoe
(ncnonb3yTCA ANS MOAYEPKMBAHMSA TOr0, YTO AENCTBME COBEPLLUEHO CAMUM OaHHbIM
nmuom 6e3 NOCTOPOHHEN MOMOoLLN).

FnaBa 2. OcobeHHOCTU BO3BpPaATHbIX MECTOMMEHUH
AHIMJIMUCKOro fA3blKa

2.1 YnoTpebneHue BoO3BpaTHbIX MECTOMMEHUHU B
BO3BPaTHOM 3Ha4YeHUM

Kak 6b1J10 NOKa3aHO B TEOPETUYECKOW YacTun paboThl, nepBas MYyHKLUNSA, KOTOPYIO
BbIMOJIHAIOT BO3BPATHbIE MECTOUMEHMNSA B aHIMJIMNCKOM Si3blKe - 3TO YKa3aHue nepexon,
NEeNCTBUA Ha CaMo AencTByoLlee nnLo. B 3Tom cnyvyae Bo3BpaTHOE MeCTOUMEHME B
NpeasioXXeHnn BbINONHAET PYHKLUMIO CYLLLECTBUTENBHOIO - MPAMOro A0MNOJIHEHUS.

AHann3 NpMMepPoOB U3 Xy40XKECTBEHHOWN INTepaTypbl MO3BONAET pacnpenenTb caydan
ynoTpebaieHnsa BO3BPaTHbIX MECTOMMEHWI MO HECKOJIbKUM rpynrnam B 3aBUCUMOCTMK OT
HanpaBJIEHHOCTN OMUCbIBAEMOro AeNCTBUS.

1. Tak, BCTpeYaloTCsa C/lyyYaun, Korga YesoBeK HanpasssieT caM Ha cebs Hekoe
dun3nyeckoe gencTeume:

Shivering, he pulled himself to his feet. Becb opo><a, oH NOAHSAICA Ha HOIW.

[Brown, Da Vinci Code]



They had barely managed to hide themselves before Fache had darted past them, gun
drawn, and disappeared into the bathroom. M egBa yaanocb CrpsaTaTbhCs, Npexae 4em
dalw NpomMYyasica MUMO HUX C OPY>XXMEM B pyKaX MU CKpbIiCca B BaHHON. [Brown, Da Vinci
Code]

On this night, they had dutifully stationed themselves in the parking lot outside his
building. B 3Ty HOYb OHN BbIJIN BbIHYXXAEHbI Pa3MeCTUTbCA Ha CTOSAHKE BO3J1e ero
3p0aHus. [Grisham, The Pelican Brief]

She had wanted him, in that first instant, wanted him as simply and unreasoningly as she
wanted food to eat, horses to ride and a soft bed on which to lay herself. OHa xoTena ero,
B TO NepBOe MIHOBEHME, XOTesla ero Tak »e NpocTo 1 be3pacCcyoHoO, Kak en Xo0Tenocb
eCTb Nuuly, KaTaTbCs Ha oWwaasax n cnaTtb B Markonm noctenu. [Mitchell, Gone with the
Wind]

1. Bo3BpaTHble MECTOMMEHNAa MOTYT UCMNOJ1b30BaTbCA U ON1A ONUCaHUA NnoBeaeHnsa
yeJsioBeKa N TOro, Kak OH BOCMPUHUMaETCA MNi1a3aMn OKPyKalownmx, HarnpmmMmep:

Captain Bezu Fache carried himself like an angry ox, with his wide shoulders thrown back
and his chin tucked hard into his chest. KanutaH be3y ®aw Ben cebs Kak 3101 6bIK, ero
LUMPOKME nneyn bbisin OTKUHYThI Ha3ad, a noabopoaoK CULHO yrnasn Ha rpyab. [Brown,
Da Vinci Code]

On stage or in public he went to quite a little trouble to keep himself up to his full height
of almost five feet eleven, but once he was alone he relaxed with relief and was scarcely
more than five feet eight. Ha cueHe nnm Ha nybanke y Hero Bo3HMUKano HebosbLuoe
6ecnokoncTBo, 4ToObI HE Ka3aTbCsA HMXXE CBOEro poCcTa MOYTU B NATb hyTOB
OAVWHHaAUaTb AIOWMOB, HO, KOr4a OH OCTaBaJICA OAMH, B COCTOAHUM MOKOS OH eaBa
[ocTuran naTu oyToB BOCbMUM OOMMOB. [Saroyan, Paris and Philadelphia]

He kept himself taut and light so the movements would be quick and soundless. OH
Oep>Kasncsa Hanps»XeHHO 1 nerko, 41obbl ABMXXeHNSA Bbln BbICTpbIMU 1N 6€33BYYHbIMN.
[Grisham, The Pelican Brief]

Besides, when Scarlett gets mad, everybody knows it. She don't hold herself in like some
girls do." Kpome Toro, korga CkapneTT 3/2MTCs, BCe 3TO 3HatoT. OHa He caoep)xuBaeTcs,
Kak HekoTopble geBywku ". [Mitchell, Gone with the Wind]

1. YenoBek MOXXEeT HanpaB/sATb Ha ceba 1 HeKoe YMCTBEHHOE, MeHTaJlbHoe AelcTBue,
HanpuMep, roBOpPUTb YTO-TO caMoMy cebe (Kak nNpaBusio, B dopMe BHYTPEHHEN



peyn, a He BCNyX), yroBapuBaTb cebs:

One hour, he told himself, grateful that the Teacher had given him time to carry out the
necessary penance before entering a house of God. OgHa)kAabl OH CKka3an cebe, 4TO
bnarogapeH, 4To YunTenb gan eMy BpeMs COBepLnTb Heobxoanmoe nokasHue nepeg
TeM, Kak BonTn B aoM boxxun. [Brown, Da Vinci Code]

The elevator is a perfectly safe machine, Langdon continually told himself, never
believing it. JIndT - coBeplieHHO 6e3onacHasa MallnHa, MOCTOSAHHO roBopun cebe
JIsHrooH, HUKorga He Beps B 3T0. [Brown, Da Vinci Code]

"Well," | said to myself, "I don't know. Maybe the doctors know."

«Hy, - cka3an 4 cebe, - 9 He 3Hal. MoxxeT, Bpa4iu 3HatoT». [Saroyan, The Struggle of Jim
Patros with Death]

Night after night, when Scarlett went to bed after sitting on the front porch in the semi-
darkness with him, she tossed restlessly for hours and comforted herself only with the
thought that the very next time he saw her he certainly would propose. Ho4b 3a HOYbIO,
korga CKkapneTT NoXXuaacb cnaTb Nocae TOro, Kak cnaesa Ha nepefHeM KpblsibLe B
nojslymMpake € HUM, OHa 4Yacamu waTasnacb 6eCNOKONHO 1N yCroKanBasiacb TONbKO
MbICJIbIO, 4TO B C/leyoLlWuniA pas, Korga oH yBuauT ee, oH, 6e3ycsioBHO, caoenaeT en
npeanoxxeHue. [Mitchell, Gone with the Wind]

1. Yenosek MmoxeT ob6MaHbIBaTb cebs, nraTb camomy cebe, 4TO Tak)Xe onucbiBaeTCs
Mpu NOMOLLM BO3BPATHbLIX MECTOUMEHWIA:

Langdon exhaled, turning a longing glance back up the open-air escalator. Nothing's
wrong at all, he lied to himself, trudging back toward the elevator. JIaHr AOH BbIAOXHY,
OpOCKB TOCKIMBbLIN B384 Ha 3CKanaTop rnof OTKPbITbIM HEOOM. Hn4ero cTpawHoro,
conran oH cebe, Tawack Ha3zan K amdTy. [Brown, Da Vinci Code]

1. Takxe nogn MoryT 3agaBaTb cebe BONPOCHI:

They would go through the motions and ask themselves a couple of questions they could
not answer. OHN Npoxoaounaun 4yepes ToNny v 3agaBanan cebe napy BoNpocos, Ha KOTopble
OHW He Moran oTBeTUTb. [Grisham, The Pelican Brief]

1. byay4n HegoBOJIbHbLIM COBON, YesloBEK MOXKET CaM cebd pyraTb, Kak B c/iegylowem
npumepe:



Khamel cursed himself for not checking the bulb and unscrewing it. Xamen NpoKanHan
cebs 3a TO, 4TO HE NPOBEPUS NaMNOYKY U He OoTBUHTUA ee. [Grisham, The Pelican Brief]

1. YenoBek MoxeT yJ'IbIGaTbCFl «rpo cebsi», 4TO Tak)Xe ONUCbIBAETCSA B aHIMIMNCKOM
A3blKe Nnpun rnomMoLin BO3BpaTHOro MeCTOMMEHNA, HarnpmMep:

Khamel smiled to himself. "The job will be finished, Mr. Sneller, by midnight. That is, if
your information is correct." Xamen ynblbHyncsa npo cebsa. «PaboTa byaeT 3aKOH4YEHa,
Mmuctep CHennep, K nosiyHo4u. To ecTb, ecsin Bawa nHpopmaumsa sepHa». [Grisham, The
Pelican Brief]

Khamel smiled to himself as he crouched in the doorway and quickly pulled the automatic
and silencer from the Ace bandage wrapped around his waist. Xamen ynblbHyncsa npo
cebs, korga oH nNpucen B ABepsax 1 BbICTPO BbiTaLMA aBTOMAT U FYLWNTENb N3 NOBA3KMY,
obepHyTON BOKpYr ero Tanmu. [Grisham, The Pelican Brief]

1. MeHTaNbHble AENCTBUA BKOYAOT B ceba 1 Te, Mpu NOMOLLM KOTOPbIX YeN0BEK
oueHmnBaeT cebs. Takne HanpassieHHblE Ha cebsa NencTBUA OLLEHKN OMUCbIBalOTCSA
TaK>Xe C MOMOLLbI0 BO3BPATHbLIX MECTOMMEHWI, HanpuMep:

As for the poor whites, they considered themselves well off if they owned one mule. 410
KacaeTcs benHbIX BenblX, OHN cHUTanu cebsa obecrnedYyeHHbIMU, €Cn Y HUX Obls1 OANH MY .
[Mitchell, Gone with the Wind]

The house negroes of the County considered themselves superior to white trash, and
their unconcealed scorn stung him, while their more secure position in life stirred his
envy. [loMmallHne Herpbl oKpyra c4utanm cebs Bbilwe 6enoro Mmycopa, n Ux CKpbiToe
npespeHune rnopasnso ero, B To BpeMsa Kak nx bonee besonacHoe NnosioXXKeHne B XXU3HU
Bbl3bIBasio y Hero 3aBucTtb. [Mitchell, Gone with the Wind]

She was more like her father than her younger sisters, for Carreen, who had been born
Caroline Irene, was delicate and dreamy, and Suellen, christened Susan Elinor, prided
herself on her elegance and ladylike deportment. OHa 6blna 6osiblUe NOX0XKa Ha CBOEro
oTUa, YeM Ha MaagLwunx cectep, notomy 41o KappuH, pogusluasca KaponanH MpeH, bbina
OennkaTHOW u MeYvyTaTesnibHoNn, a CyanneH, npo3saHHasa Cblo3eH 3AnHop, ropannach
CBOEW 3J1IeraHTHOCTbIO U XXeHCTBeHHOCTbIO. [Mitchell, Gone with the Wind]

Most small people who take themselves seriously are a little ridiculous; but the bantam
cock is respected in the barnyard, and so it was with Gerald. BONbLWNHCTBO MasI€eHbKNX
N aen, KoTopblie OTHOCATCS K cebe cepbe3H0, HEMHOI0 CMeLLHbI; HO NeTyxoB ¢ baHTamun



yBa>XaloT Ha CKOTHOM ABope, 1 Tak bbio ¢ IxepanbgoM. [Mitchell, Gone with the Wind]

1. OLLI,yLLI,EHVIFl, KOTOpPbI€ HeJIOBEK UCIbITbIBAET, TaKXXe MOryT ONnnucCbiBaTbCsd MNMpu
MOMOLLX BO3BPATHbIX MEeCTOUMEHWIA:

The hostess began reading choice excerpts from the inane article, and Langdon felt
himself sinking lower and lower in his chair. Xo391nKa Ha4Yasna YnTaTb OTPbLIBKU 13
beccMbIC/IEHHOM CTaTbW, 1 JISHFAOH MOYYBCTBOBAJ1, YHTO OMYCKAETCs BCE HUXKE U HUXKE Ha
csoem cTtyne. [Brown, Da Vinci Code]

Bo3BpaTHOE MECTOMMEHME B CXOAHON DYHKLMM UCMNOJIb3YEeTCS U B CTaHAAPTHOM
Pa3roBOPHOM Bblpa>KeHUN CO 3HAYEHNEM «4YBCTBYNTE Ccebs Kak AoMa»:

"I'm sorry, | must leave you now. Make yourselves at home." He moved quickly toward
the door. «3BNHUTE, 5 O0JI)XKEH OCTaBUTb Bac cenyvac. YyBcTBynTe cebsa Kak goma». OH
ObicTpo ABUHYNCA K aBepu. [Brown, Da Vinci Code]

Cnepytouiee npeasioxXeHne TakXXe COOepP>XXUT YCTONYMBOE BbipakeHNe, B COCTaB
KOTOPOro BXOAMT BO3BpPaTHOE MECTOUMEHNE:

Tulane played in the Dome tomorrow, then the Saints on Sunday, and the rowdies were
out by the thousands, parking everywhere, blocking streets, roaming in noisy mobs,
drinking from go cups, crowding bars, just having a delightful time raising hell and
enjoying themselves. 3aBTpa TynanH nrpan B «Kynose», notom «CBsATbIE» B
BOCKpEeCeHbe, U ThbICAYM Ntoaen BbIXOANAMN U3 AOMa, CTOSAAN noBcoay, 61oKupoBann
ynuubl, 6poannm B LWWYMHbIX ToANax, UM n3 Kybkos, ToNNnanceL B bapax, NpocTo
BOCXUTUTENIbHO NPOBOANIN BPEMS, Hacnaxxaasacb cobon. [Grisham, The Pelican Brief]

1. YcTon4mBoe Bbipa>keHue to keep to oneself MeeT 3HaYeHnEe «aep KaTbCH
0COBHAKOM», «n3beraTb 0O EHUA»:

The lawyers tend to keep to themselves in their own little sections. AnBOKaTbl CTPEMATCSA
nep>xxatbca 060cobneHHO CBOMMN ManeHbkuMm rpynnamun. [Grisham, The Pelican Brief]

The two agents kept to themselves a few feet away. [1Ba areHTa gep>Xancb
060c0b61€HHO Ha pacCToAHMM HeCKOoNbKMX waros. [Grisham, The Pelican Brief]

They were a close-mouthed and stiff-necked family, who kept strictly to themselves and
intermarried with their Carolina relatives, and Gerald was not alone in disliking them, for
the County people were neighborly and sociable and none too tolerant of anyone lacking
in those same qualities. OHN 6blIN CKPBLITHOW U CYPOBON CEMbEN, KOTOpas CTPOro



nep>xana cebsa B pykax n BCTynaam B 6pak Co CBOMMU POACTBEHHUKaMU U3 KaposnHbI, U
O>xepanba O6bl/1 HE 0ANHOK B HEMPUA3HUN K HUM, MOTOMY 4YTO XXUTenun okpyra bbiam no-
COCeACKMN OBLMNTENBHBIMU U HE CZIMWLKOM TEPNUMbI K TEM, KOMY He XBaTasio 3TUX Nto4en,
obnapaownx TakMMm xe Kadectsamu. [Mitchell, Gone with the Wind]

1. NmetoTca cnydam yrnotpebneHns BO3BPaTHbIX MECTOMMEHWNIA MO OTHOLLEHWUIO K
HeoAyLUeBNEeHHbIM NpeamMeTam N ABNeHUAM, Hanpumep:

Stettner, the math major, raised his hand. "Because if you draw a pentagram, the lines
automatically divide themselves into segments according to the Divine Proportion."
LLITeTTHep, MaTeMaTuK, NOAHAN PYKY. «[10OTOMY 4TO, €C/i Bbl pUCyeTe NneHTarpamMmmy,
JIMHUN aBTOMATUYECKM AENATCSA Ha CErMeHTbl B COOTBETCTBUM C Bo)XeCTBEHHON
nponopuwnen». [Brown, Da Vinci Code]

1. CoBMecTHOe aencTeue, HarnpaBaeHHOe U Ha ceba n Ha rpynny agen, K KoTopon
YyesloBeK NPUHALNEXUT, ONUCBLIBAOTCA NPU MOMOLLX BO3BPaTHbIX MECTOMMEHUN B
Takux, HanpuMmep, cinyvyasax:

They call themselves the Prieuré de Sion—the Priory of Sion. OHn Ha3biBatoT cebs Prieuré
de Sion - MNMpunopaT CuoHa. [Brown, Da Vinci Code]

Priory members wait decades proving themselves trustworthy before being elevated to
the highest echelons of the fraternity and learning where the Grail is. YneHbl MOHaCTbIpA
XOYT pecatnneTnsamu, 4Tobbl NpoaBuTb ceba Kak 3acny>XuBawLlime ooBepus, npexae
4yeM MOAHATLCA B BbICLUME 3SLLEesIOHbl bpaTcTBa N y3HaTb, rae HaxoauTca Mpaanb. [Brown,
Da Vinci Code]

"They don't introduce themselves."
«OHN He npepcTasnsatTca». [Grisham, The Pelican Brief]

Taknm obpa3omM, NpoBeOEHHbIN aHa/IN3 NOKa3biBAaeT, YTO BO3BPaTHbie MECTOUMEHMS,
BbIMOJIHASA BO3BPATHYIO (DYHKLIMIO, MOIYT YKa3blBaTb Ha AENCTBUE, HarnpaBJ/IeHHOE KaK Ha
camoro cebs, Tak 1 Ha rpynny ao4en, K KOTOPOWN YesloBEK NpuHagaexxmnt. MectonmeHus
B BO3BPATHOM PYHKLIMN UCMNOSb3YIOTCA B 32 C/y4asaX U3 NpoaHaam3npoBaHHbIX Hamn 50
NnPUMepOoB, 4TO cocTaBnseT 64% paccMoTpeHHOW B paboTe BbIDOPKM.



2.2 YnortpebseHue BO3BpaTHbIX MECTOMMEHUHN B
YCUJINTEJIbHOM 3HA4YeHUMU

BOBBpaTHbIe MEeCTOMMEHUSA B aHIM JINNCKOM A3blKe MOryT NCMoJ1b30BaTbCA TaKXXe B
YCUNIINTENIbHOM 3Ha4YeHUn, T.€. ON4d I'IO,EI,‘-IépKI/IBaHVIFI TOro, 4TOo gencremne coBepLueHo
CaMMM AaHHbIM nnuom bes I'IOCTOpOHHEIZ rnomowin. OHM TakxXe MOryT yI'IOTpe6)'IF|TbCF| B
Ka4decTBe NMpunno>xXxeHnms K cywiectemntTesibHbIM U JINYHBIM MECTONMEHNAM. B Takux cny4dasx
OHWN COOTBETCTBYHKOT PYCCKUM MeCTOUMEHUAM CaM, caMa, CaMn N T.0. N MOITyT CTOATb KakK
B KOHLUeE rnpenno>xeHumd, Tak m rnocsie cJjioBsa, 3Ha4eHmne KOToporo OH"M ycuJimBaroT [8, c.
122].

Ha ocHoBaHMW BbllLIECKA3aHHOI0 HEOBXOANMO OTMETUTb, 4TO 0bCyXXaaeMble pa3psaabl
MEeCTOMMEHUN cnenyeT pa3rpaHMyMBaTh MO C/eAYOLWNM KPUTEPUSM.

Bo-nepBbiX, MECTOMMEHMNSA B YCUINTESIbHOM 3HAY€HUN OT/INYAIOTCA OT BO3BPATHbIX B
BO3BPAaTHOM 3HA4YeHUN NHTEHCUBHOCTbLIO Npoun3HoweHns. OQHaKo U BO3BPaTHbIE
MeCTOMMEHNS MOryT MPOU3HOCUTBLCA YAAPHO, HANpUMep, Npu KOHTpacTe (cMm.
BblLLenpuBeneHHbIN NnpuMep: She saw him as he was, just as she saw herself as she was).
Mo3TOMYy BO3BpPaTHbIE MECTOMMEHUNSA MOXXHO NMPOTUBOMNOCTAaBUTb YCUINTENbHbLIM KaK
MeCTOMMeHNs, AoMyCKaLwmne He yAapHOCTb, MecTonMeHnam, oba3aTesibHO yaapHbIM
[16].

Bo-BTOpbIX, Ba>XHON 0COHBEHHOCTbLIO BO3BPATHbLIX MECTOUMEHNI, KOTOpPasi 0ObI4YHO
OCTaeTCs B TEeHU, ABNAETCA NX KopedepeHTHOCTb C noanexawmum: She generally gave
herself very good advice... 3T0 Ka4eCTBO HeobsA3aTesIbHO ON18 YCUIINTENbHbIX
MecTtonMeHun: The will was, in essence simplicity itself.

AHrnMnckmne BO3BpaTHbleé MECTONMEHNA, yI'IOTpGGJ'IFIeMbIe B yCNINTE€JIbHOM 3Ha4YeHUHN,
OTHOCATCA K rpyrnrne MeCTOMMEHUN, YKa3blBalOLWWNX Ha TO, 4TO UCMNOJIHNTEJb nencTeuns
rnaroJia TakxXe ABJIAeTCA €ro rnoJjiydaTesiem, T.e nencrteune HarnpasJ1IEHO Ha CaMOro cebs,
HO yI'IOTpe6J'IFHOTCFI OHW ONnA npungaHna ocoboro 3HayeHuns oTAeJibHOMY CN0OBY NJ1N BCEMY
npeasioXXeHunio.

He himself was almost surprised at what he was saying. CamM oH 6bl21 NOYTW YANUBJIEH TEM,
4yTO rosopwus. [Saroyan, Paris and Philadelphial

He insisted on feeding himself, and it was not pretty. OH HacTOos/1 Ha TOM, 4TObbI ero
HakopMunnun, n 31o bbl1o He KpacuBo. [Grisham, The Pelican Brief]



Frederic fixed himself a ham sandwich and a plate of cookies, and scanned a National
Enquirer at the kitchen table. ®penepuk npurotoBun cebe 6ytepbpoa c BETYHMHON U
Tapenky C ne4yeHbeM 1 NpuUcTasbHO U3yyan Bbinyck «National Enquirer» 3a KyXOHHbIM
ctosoM. [Grisham, The Pelican Brief]

Their clever remarks sent her into merry peals of laughter and, inspired by the thought
that she considered them a remarkable pair, they fairly outdid themselves. X yMHble
3aMeydyaHuns 3aCTaBUIN ee pacCMesTbCs U, BOOXHOBJIEHHbIE MbIC/IbIO, YTO OHa CYUTAET MX
3aMevaTenbHoW napown, npes3ownun cebs. [Mitchell, Gone with the Wind]

Kak Obl/10 0TMEYeHO BblLlE, B 3TUX CJly4HadaX BO3BpaTHOE MECTOUMEHNE COOTBETCTBYET
PYyCCKMM Cam, caMa, caMoO N HE NMEET CaMOCTOATE/IbHON CUHTaKCNYeCKoun QPYyHKUMN, a
NNWb YCUIMBAET 3HayYeHne CyLecTBUTEeNIbHOro nin MmectommMmeHunsa. Hanpumep:

MecTo BO3BPaTHOr0 MECTOMMEHNSA B NPenJIOXKEHNN He 3akpensieHo. OHO MOXeT CTOSATb
N nepep CKasyembiM, U NOC/e Hero. B ycnnntensHon yHKLMM BO3BPaTHbIE
MeCTOMMEHNSA CTOAT NOC/e C/I0Ba, 3HAYEeHNE KOTOPOro OHWN YCUINBAIOT:

The new entrance to the Paris Louvre had become almost as famous as the museum
itself. HoBbI BX04 B MNapu>XCKuUn JIyBp CTasl MOYTU TaKUM XKe 3HAaMEHUTLIM, KaK U caM
My3en. [Brown, Da Vinci Code]

Fache's presence was anything but welcoming, and the Louvre itself had an almost
sepulchral aura at this hour. MNMpucytcTene ®Pawa ObIIO COBCEM HE pafyLWHbIM, N B 3TOT
yac y JlyBpa bbinia no4Tum rpobosas aypa. [Brown, Da Vinci Code]

B npuBegeHHbIX NpuMepax ycuamBaeTCs 3HayeHne HeoyLueB1eHHOro MMeHu
cywectBnTenbHOro, oaHako 4aCTto BO3BpaTHble MeCTOMMEHNA YCUJINBAOT N 3Ha4YeHne
ogyuieBsieHHbIX CYLLECTBUTEJIbHbLIX, Hanpunmep:

Salamat, still chatting with Mrs. Boake-Rehan Adams, was about to ask who the young
lady was who looked like a Renoir girl and gave one the feeling of having been created
out of rose petals and champagne when the girl herself came leaping and laughing
through the excited people to her aunt to ask whether she might not stay with her an
extra day before going home to Philadelphia. CanamaT, BCe ele bonTatoLwasa ¢ MUCCnc
Boake-PexaH Agamc, cobupanacb CNpoCUTb, KTO 3Ta MOJI0AAas XXEHLMHA, MOX0XKada Ha
neBywKy 13 PeHyapa, un 6b110 owyueHne, 6yaTto oHa Co34aHa U3 1IeENeCTKOB PO3 U
LIAaMMNaHCKOro, Korga cama aeBylKka 6exxuT, cMescb, Yepes B3BOJIHOBAHHbIX JIIOAEN K
cBoein TeTe, 4Tobbl CMPOCUTb, MOXKET JIN OHa OCTaTbCA C HEW eLle OONH AEHb, nNpexae
4yeM oTnpaBuTbLCA goMmon B dunagenoduio. [Saroyan, Paris and Philadelphia]



She was constitutionally unable to endure any man being in love with any woman not
herself, and the sight of India Wilkes and Stuart at the speaking had been too much for
her predatory nature. 110 KOHCTUTYULWUWN OHa HE MOrJla BbIHECTU HN OAHOIMO MY>X4UHblI,
BNOGSIEHHOr0 HN B O4HY XXEHLWWHY, a cama NHaunsa, Ynnkc n CTioapT BO BpeMs
BbICTYNJIEHNS, ObIIN C/INLLKOM CUJIbHbI 015 ee XUWHoro xapakrtepa. [Mitchell, Gone with
the Wind]

Raiford Calvert was made first lieutenant, because everybody liked Raif, and Able
Wynder, son of a swamp trapper, himself a small farmer, was elected second lieutenant.
Pandopn KansepT 6bi1 Ha3Ha4YeH NEpPBbIM NENTEHAHTOM, MOTOMY 4YTO BCEM HPaBUJICA
Pand), a BTOpbIM fienTeHaHTOM 6bia n3bpaH 2mnbn Bunaep, cbiH 6010THOrO N0OBUA,
ManeHbkun hepmep. [Mitchell, Gone with the Wind]

BOBBpaTHOG MecTonmMmeHne noBOJIbHO 4aCTO UCMOJIb3yeTCAd OJ1d YCUJIEHNA 3Ha4YeHUA
JINHHOIro MeCTOMMEHNA, Hanpumep:

It was thus that a rather slight but fairly well-organized play became little more than a
vehicle for Andre Salamat and, as he himself frequently said, the kind of success that
would make so much money for the unknown playwright that he would never write
another play. Taknm obpa3om, 00BOJIbHO cnabas, HO LOCTAaTOYHO XOPOLUO
OpraHmM3oBaHHas Nbeca cTtana ana AHape CanamaTa He 6onee 4eM CpeaCcTBOM U, Kak OH
CaM 4acCTO roBopwuJl, yCcriexoM, KOTOPbIN NMPpUHeCeT Tak MHOIro geHer Hen3BeCTHOMY
AOpamaTypry, 4To OH HMKOrga He HanuweT Apyryt neecy. [Saroyan, Paris and
Philadelphia]

Fortunately, she was chatting with a man old enough to be her father, and of course it did
not occur to Andre Salamat that he himself was that old, although not quite as old as her
companion, who was every bit of sixty-five and looked it. [Saroyan, Paris and
Philadelphia] K c4acTbto, OHa pa3roBapuBasia C HeJI0BEKOM, OCTAaTOYHO B3POC/IbIM,
4TObbI ObITL €€ 0TLOM, N, KOHeYHOo, AHApe CanamMaTy He NMPMXo4unJ10 B FONOBY, YTO OH
caM Obls1 TaKNM CTapbIM, XOTSA N HE TaKNM CTapbIM, Kak ee CNyTHUK, KOTOpoMY 6b1s10
BCEro WecTbAecaT NATb JIeT.

"I am a sad man," he said so earnestly that he himself believed it, and in fact it was not
entirely untrue, for there is no man who cannot say the same thing and believe it, and if
need be actually prove that he is telling the truth. 9 rpyCTHbIN YenoBeK », - CKa3aJl OH
TakK UCKPeHHe, 4YTOo caM NoBepus B 3TO, N Ha CaMOM aeJsie 3TO OblJI0 He COBCEM TakK,
NOTOMY YTO HeT YesloBEeKa, KOTOPbIA HE MOXKET CKa3aTb TO XKe CaMoe 1 NOBEPUTb 3TOMY,
N, eC/IN HY>KHO, OeNCTBUTENbHO AoKa3aTb, YTO OH roBopuT nNpasay. [Saroyan, Paris and



Philadelphia]

Brent liked India but he thought her mighty plain and tame, and he simply could not fall
in love with her himself to keep Stuart company. bpeHTy HpaBuiacb NHANS, HO OH
AyMaln, 4TO OHa MoryulecTBeHHas 1 NPocTas, U OH NPOCTO He MOIr He BAIOUTLCA B Hee,
4yT0b6bI COCTaBUTb KoMnaHuto CToapTy. [Mitchell, Gone with the Wind]

NHorpoa nepen BO3BPaTHbIMU MECTOUMEHNAMN B YCUTNTENTbHOM DYHKLNM MOXET CTOATb
npegnor:

The agent looked grim. "You don't understand, Mr. Langdon. What you see in this
photograph..." He paused. "Monsieur Sauniére did that to himself." AreHT Bbirnaaen
MpPayHbIM. «Bbl He NOHMMaeTe, MucTep JIaHrJoH. To, 4TO Bbl BUAUTE Ha 3TON
doTorpacuun ...» OH caenan naysy. «Mecbe CoHbep caenan 3To cam ¢ cobon». [Brown,
Da Vinci Code]

Again the image of the curator's body flashed in his mind. Jacques Sauniere did that to
himself? CHoBa obpa3 Tena KypaTopa BCMbIXHY B ero rosioe. Xak CoHbep caenan 3To C
cobon cam? [Brown, Da Vinci Code]

There was some extremely light laughter from behind the fourth row, and it came from
students who felt obligated to laugh but at the same time did not wish to call attention to
themselves. N3 4eTBEPTOro psaga pa3fancs Kakom-TO 04eHb JIerkKnum CMex, U OH UCXoamnn
OT CTYAEHTOB, KOTOPble YyBCTBOBa/IN, 4TO OHN 00A3aHbl CMEATbLCS, HO B TO )K€ BPEMS He
XoTenn npusnekaTb K cebe BHMMaHue. [Grisham, The Pelican Brief]

MpuBenem elle npuMepsbl ynotTpebrsieHns BO3BPAaTHbLIX MECTOMMEHUN C NMpeasioraMu:

Miss Bankhead and the girl's aunt came up and stopped only a moment for greetings,
and then for another moment he had her almost to himself. Mucc baHkxen n TeTs

AEBYLWKN NOAOLLAN N OCTAHOBUINCL TOJIbKO HA MFHOBeHMe, 4ToObl MO0340pOBaThCS, a
3aTeM elle Ha CeKyHAay OH Obls1 MoYTKM paaom C Hel. [Saroyan, Paris and Philadelphial

And like most people who have always been too busy to loaf, Jim is full of stories about
himself. N kKak 60NbLWNHCTBO NOAEN, KOTOPbIE BCerga Obiin CANLWKOM 3aHATbI, 4HTOObI
be3penbHMYaTb, XXMM MOJIOH NCTOPUIA 0 caMoM cebe. [Saroyan, The Struggle of Jim
Patros with Death]

Kak nokasan aHann3 BblSIBJIEHHbIX NPUMEPOB, BO3BPaTHbIE MECTOMMEHMS B
YCUNNTENbHOW (PYHKLMN UCMONb3YIOTCSA pexe, YeM B BO3BPATHOMN.
B npoaHann3npoBaHHbIX TEKCTaX Mbl BbISBUIN 18 ciy4YaeB MCMOb30BaHMS BO3BPATHbIX



MeCTOVMMEHUIN B YCUINTESIbHOM 3Ha4YeHUn, 4TO CoCTaBnseT Bcero 36% oT Bcen BbIbOpKY,
paccMOTpeHHON B AaHHOM paboTe.

NMpoBeAeHHbIN B MPaKTU4YeCKon YacTn KypcoBor paboTbl aHan3 PyHKLNOHMPOBAHUSA
BO3BPATHbIX MECTOUMEHUIN B TEKCTaxX COBPEMEHHOWN aHINTIOA3bIYHOW XY40XXEeCTBEHHON
NNTepaTypbl NOKa3blBaeT, 4TO BO3BPaTHble MECTOUMEHUS, BbIMOJIHAS BO3BPATHYIO
bYHKLMIO, MOTYT YKa3blBaTb Ha AEeNCTBUE, HanpaBJiIeHHOe KakK Ha camoro cebs, Tak n Ha
rpynny nogen, K KoTOpon YesloBeK NMpUHaaIexXunT.

B xone nccnenoBaHus, Mbl NPULLAN K BbIBOAY, YTO BO3BPATHbIE MECTOMMEHNSA MOryT
yKa3blBaTb Ha COBEpLUEHME YeJIOBEKOM MO OTHOLWEHUIO K cCaMOMy cebe Kakux-To
dunsnyecknx oencTeum, Ha ocobeHHOCTM ero NoBeAEeHNS, Ha COBEPLUEHNE MEHTAJIbHbIX
nencTemnm (pasrosopa c cammm cobon, oueHkn cebs), Ha TO, KakK 4YesloBeK UCNbITbiBaeT
BHYTPEHHME oLwyLlleHns. Takxe BO3BPaTHbIE MECTOMMEHNSA B aHHON OYHKLUN BXOOAT B
COCTaB YCTOM4YUMBbLIX Bblpa>keHnmn to make oneself at home v to keep to oneself.

BbinonHAA ycunmBatoLyto (aMpaTnyeckyto @yHKLMWIO), BO3BPaTHbIe MECTOUMEHUS MOTYT
NnoAYepKnBaTh, YTO YENIOBEK BbIMNOSHSAET TO AN UHOE AENCTBUE CAMOCTOATENbHO, a
Tak>XXe YCMINBATb 3HAaYEHNE NMEHN CYLLLECTBUTENBHOI0 UM IMYHOMO MEeCTOUMEHUS. B
JaHHOWN (hYHKUMNW BO3BPATHbIE MECTOMMEHNA MOryT ynoTpebnatbcsa ¢ npensioramu. OHK
He NMelT PUKCUPOBAHHOIO MecTa B NPenJsIoXKeHUN U, Kak NpaBuio, CTOAT Nnoce CloB.a,
3HaYeHNe KOTOPOro yCuamBaoT.

B npoaHann3npoBaHHbIX TEKCTaX BO3BPATHbIE MECTOUMEHNSA B PYHKLUN YCUEHUSA
NCMONb3YIOTCA 3aMETHO pexxe, 4eM B BO3BPaTHOW (PpyHKLUMKN. Tak, Mbl BbIABUAK 18
C/ly4aeB UCM0JIb30BaHUA BO3BPATHbLIX MECTOUMEHUN B YCUINTEJIbBHOM 3Ha4YeHUn, 4To
cocTasnseT 36% OT BCen BbIOOPKU. MeCToOMMeHUSA B BO3BPAaTHOW (PYHKLUN NCMOJIb3YOTCSA
B 64% ciniy4aes.

3aKJiloueHue

MonBoas NTorn Kypcosom paboTbl, MOCBALWEHHON paboTa n3yyYyeHnto PyHKUNOHAIbHbIX
ocobeHHOoCTeln BO3BPaTHLIX MECTOMMEHUNN B COBPEMEHHOM aHI IMACKOM A3blKE, MOXHO
caoenaTb psg BbIBOOOB.

B TeopeTunyeckom 4actun paboTbl 6bi1 NpoBeAeH aHaNN3 INTEPATYPHbIX NCTOYHUKOB NO
paccMmaTpuBaemMon npobneme. bbina gaHa obLaa XxapakTepUCTUKa MECTOUMEHUNSA KaK



4aCTK peyn, a TakXe pacCMOTpeHbl 0COBEHHOCTN BO3BPATHbIX MECTOUMEHUN B
COBPEMEHHOM aHIJINNCKOM si3blKe. bblN10 MOKa3aHo, 4TO, COrJlacHO onpenesneHunto
Y4Y€HbIX, MECTOUMEHMNSA NpencTaBnatoT cobon ocobyto HYacTb peyn, OTANYUTESIbHbIM
NPU3HAaKOM KOTOPOM ABNSAETCH YKa3aTeslbHasa U 3aMecTuTenbHasa yHKUNS.
MecTonmeHnsa obnagatoT npenenbHo 0600 EHHBIM 3HAYEHUEM: OHN YKa3bIiBAlOT Ha
nobble npegmeThl, CyLWeCcTBa, OTBJI€4YEHHbIEe NOHATUS, HE Ha3blBas UX.

Bo3BpaTHble MECTOMMEHUNS B aHI TMACKOM fA3blke obpa3ytoTca nyTémM npubasneHuns
KOMMOHeHTa -self K IMYHBbIM U NpUTSAXKaTes/lbHbIM MECTOUMEHNAM e AUHCTBEHHOrr o
4yucsia N KOMMOHeHTa -selves K JINYHBLIM NN NPUTAXKaTesIbHbIM MeCTOMMEHUSAM
MHO>XeCTBEHHOro 4yncsa. Bo3spaTHble MECTOMMEHUSA B @aHIJIMNCKOM S3blKe, B OT/In4ME OT
pPyCCKOro, pa3ssimyatoTca no anmuam, pogam v 4ymcsaam. BosspaTHoe mecTonMeHume B
AHIMIMNCKOM fA3blKe MOXKET UMeTb c/ieayloume 3Ha4YeHnsa: BO3BpaTHOE N yCUInTelbHoe
nnan aMmdaTnyeckoe.

NMpoBefEeHHbIN B MPaKTUYECKON YaCTu KypcoBon paboTbl aHann3 PyHKLMOHUPOBAHNSA
BO3BPaTHbIX MECTOMMEHU B TEKCTaX NATM NPOU3BEAEHUN COBPEMEHHOW aHI10A3bI4HOMN
XYy 0OXKECTBEHHOW NnTepaTypbl NO3BOJIUA NPUATU K BbIBOAY, YTO BO3BpPaTHbIE
MEeCTOUMEHUS Yalle NCMNOoJIb3YTCA UMEHHO B BO3BPATHOM PyHKUUK (64% BCeX
PacCMOTPEHHbIX Clly4aeB).

BbINosIHAS BO3BPATHYIO PYHKUWMIO, 3TN MECTOMMEHNS MOryT YKa3blBaTb Ha AeNCTBue,
HanpaBJ/ieHHOE KaK Ha caMoro cebs, Tak 1 Ha rpynny Jlaen, K KOTOpOn YenoBek
npUHaanexxnTt. Bo3BpaTHble MECTOMMEHMSA YKa3blBAalOT Ha COBEpPLUEHME HYe/I0BEKOM MO
OTHOLLEHUIO K caMoMy cebe KakKuX-To punsnd4ecknx 4encTeuin, Ha oCobeHHOCTK ero
noBefeHuns, Ha CoBepLUeHe MeHTallbHbIX AeNCTBUN (pa3rosopa ¢ caMmmm cobon, oL eHKN
cebs), Ha TO, KakK YeslIoBEK UCMbITbIBAET BHYTPEHHME oLy eHNs. bblno NMoKa3aHo, 4To
BO3BpPaTHble MECTOUMEHMNSA B AAaHHON (PYHKLMN BXOOAAT B COCTAB YCTOMYMBbLIX BblPa>keHUN
to make oneself at home - «4yyBCcTBOBaTb CebsA Kak goma» n to keep to oneself -
«JepXKaTbCsA 0COOHAKOM», «n3beraTb 06LEHUS».

BbinosHASA ycunmeatoLlyto (3mMdpaTnyeckyto yHKL M), BO3BPaTHbIE MECTOMMEHNSA MOTYT
NnoOYepKNBaTb, YTO YEJIOBEK BbIMOJIHAET TO UM NHOE AEeNCTBUE CaMOCTOATENbHO, a
TaK)Xe yCUAMBaTb 3HAYEHNE UMEHN CYLLLECTBUTENbHOIO NN JINYHOrO MecTommeHus. B
AAHHON (PYHKLNM BO3BPaTHbIE MECTOUMEHMSA MOFYT ynoTpebnatbcs ¢ npepaoramMmu. OHM
HEe UMelT PUKCUPOBAHHOIro MecTa B NMPeasioXXeHUN 1, Kak NpaBuo, CTOAT NocJse C/oBa,
3Ha4YeHmne KOTOpPOoro yCuanBeatoT.
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